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the American Jownrnl of Archaeology I I .
No. 5, p. 347 sq. I t is of the second century
A.D. ; its peculiarities are the omission of v.
6—some ten or more mediaeval MSS. want
this line, and the date of the omission is

thus taken back to the age of this document
—and of v. 59, for the absence of which
there is no other authority.

T. W. ALLEN.

THE NEW SCHOLIA TO ILIAD XXI.

OXYRHYNCHUS PAPYRI, VOL II. P. 63.

The difficulties of col. ix. p. 64 may
perhaps be best removed by reading as
follows : 6 /xaTot y 'Apiorapxoz ofir/piKov
avrbv aircxfrnivu' 'TO. yap pev/juiTa i£ diKeavov
etvai.' SeXewos 8' iv i <
. . . . o n KOIWOS irav uScop d^eAuios KaXeZrai'
Kal Aiy/ioSoKOS iv e > 'HpaKA.«ar ' I l f i s 8'
iiropurOrjS pev/JM a^eXtoiov apyvpoStveuj, |
wKtavov Trora/toio Si' eiipeos vypa KeXtv6a;'
TOVTO 8e ipfpaivtw Kal HivSapov, Xeyovra TOV

KaXafj-ov,—' d.)(fXwov Kpavav, TOV
' HpoaOa per <r axeXtoov TOV dotSo-

TaTov cv pwiria Kpavav IXucds re Trora/jLov poal
Tp£<pov KaXa/iov • eTcpais yovv Xtytiv ' wxeavov
ireSa Kpavav.' iroXXovs re irpb A^/aijTpos 0veiv
'A\eXxa<a on iravrojv iroTa/xoiv ovofia o 'A)(eXa>os,
Kal i£ vSaTos xapirds.

' Aristarchus, however, declares that the
line (195) is Homer's, arguing that flowing
waters come from ocean ; whereas Seleucus
in 5 < asserting
that water in all circumstances is called by
one general name of d̂ cXwos, e.g. Demodocus
in 5 > of his poem on Heracles.—' Tide of
acheloiis breaking in silver, by what means
wast thou furnished forth in all the liquid
walks of ocean's broad river ?' ; further,
that Pindar also shows as much in speaking
of the reed of which the flute is made,
where ' wells of dxeA.<3os' is for ' wells of
water.'—'Most melodious now, once thou
wast a reed that the quags of the springs
bravely grew, and the streams of the circling
river' (i.e. oceanus): that at any rate he

has another phrase (for the same thing i.e.
for axeXwov puyirua. Kpavav) viz. ' t h e floors of
ocean's springs': also, that many sacrifice
to Acheloiis rather than to Demeter, because
Acheloiis is a name for all rivers, and water
brings increase.' I t would seem that
Seleucus, like Aristarchus, defended 1. 195,
but on different grounds, namely, that
d^eAuos is a general name for water, and
that in other poets it is co-ordinated with
i

The hypothesis of a lacuna not only
makes sense out of nonsense, but gets rid
of a Heraclea by Seleucus. Demodocus,
Pisandeiy Rhianus, and Panyasis each wrote
a poem with this title.

The word param has been preserved in
E.M. 705 fin., where it is said to mean TO.
ov orepefivui. Its literal sense is, spots that
' sink' or 'give.'

Col. x. 21, p. 65 read Tore IKCITO iv rats
d/ijuois <KCU> ai iy\€Xvti rfiq avrov rj&Oiov.

Col. xi. 13, p. 66. The Sophocles here
mentioned is the commentator of the name.

Col. xi. 19. The iya> is the redactor of
the commentary. He thereby introduces as
his own an explanation of the dative with
ireipaarOat. based upon a special etymology
for the verb.—-"E/cTopi v€ipt)6fjvat av-
riflirjv iyu>, ' ems ireparos «| ivavrias
TroXefLrjo-ai,' ' face to face to fight with
Hector to the end.'

W. G. RUTHBKFOBD.

ON THE OXYRHYNCHUS PAPYRI.

CCXI.
12. Qu. d[7repicrK£7iTos <av. 13 . cf. Ar.

Plutus 863 : vi] Ato, KGLAXOS TOLVW iromv a7rd\-

Xvrai. 18. TS>V ytyovoTtov iroOovixivmv looks .a
rather astonishing phrase, better •rw yeyovo-

To>v Trod' ovveKa, ' for what has happened at
last.'

CCXII.

Col. II . The following attempt at restora-
tion of the first twelve lines will show most
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easily what I take to be the situation. I
am glad to see that my amiable friend the
editor has adopted my view so far as pre-
viously divulged. I enclose my own addi-
tions in brackets.

A. vPpi£6/Mcvai. B. pa Ai" AXX.' iyu> [OVK
ave£ofiai.

rjv vovv txtofitv, a-K€\j/6fie0a [rows avSpas, <us
/^SEC irXtov TOVTOV (rdevoxriv [ovveica.

A. rt odv yevoir' av; B. e\ airoKpivai /ioi
rdSe.

5 r t eo-Ti TOVO' o \eyovo~i TOS [MiAjjcrtas
•jraiifiiv iypva-as, avn/3o\u>, TO [OTCVTIVOV ;

A. <f>Xvapia leal Xrjpos v/Jpetos e/XTrkemi
oveiSos Kal KaT\airoyoo~vvr) ye 71730s.

^ yap Stamp TOMTIV toots ^prqariov
10 TOIS dve/uaiois, on reoTfTovs ov iroii.

tixq 8e Kal TOVT' iariv' tv
69 rovro xprj<rfc Kal irovo\y iroXXoS irXeaiv.

7. £>irA.«os Postgate. 8. Cf. Lys. 137.
11. I think the meaning may be : ' but even
that is a vain dream, for you will need
(I can't imagine what) for this, and it is a
troublesome business besides.' xPV<r£l f u t u r e

of xpri, as certainly in Herodotus, though in
Attic everyone would expect ^p^orai. How-
ever xpyo-ei is quoted from Plato Laws.
13-16. Cf. Lys. 135.

CCXIX.

11. A.]i#o[is /cei]<r<u Trap' dAiSpdcrois, or rjvai.
13. ov dvTiVoiSds. 14. KaOdirep],

17. [wat] <pfpe TO ipviov.
22. It seems probable that ®aKo6a\ira8os

•would do for the name of a sitting hen.
, The characteristic attitude of the hen is
squatting on her seat. I take Baxo- to mean
the ground on which she sits. Very similar
is the phrase used by Herondas of sitting
birds (vii. ,48), OKWS v€oo~o~ol TOS Ko^dvas
OaXirovrts, the beautiful and certain cor-
rection of Dr. Jackson.

QCXXI.

Col. I. inil. In connexion with the
> questions here raised on the accentuation of
ore 817, it is noticeable that Aristophanes
begins a sentence at least five times with
the words ore Sr; 8c (Wasps 121, where see
Starkie's note, Lys. 523, Eccl. 195, 315,
827). The only conceivable reason for the
words being put in this order seems to be
that oreSrj was felt to be one word, and the
accentuation of Aristarchus therefore can
hardly be so wapaXoyov as it appeared to
•Herodian.

10. Read 'AA^cioio Tropov KOO' [OV
1 l d

Col. VII. 4. I think this a fragment of
some lyrist, and so would read [dpt]o-ro7r[oV]ov,
a Pindaric word.

5. The next quotation is not from Pindar
but Anacreon, for Kal [ir]o[p'J 'Avo«[pcoiTi] is
plainly the right supplement. The metre is
Ionic as one might expect in Parthenia; it
is curious that none of the fragments of
Pindar's Parthenia are written in it, but
Anacreon of course was fond of it. In
CCXX., Col. XIII., we are told that the
Parthenian metre was | ^ - | „ ~, which
is obviously in reality Ionic with the usual
variation between „ and ^ so
familiar in Galliambic and other Ionic
verses.

Col. IX. 5-17. I take the sense of this
very puzzling passage to be as follows:
' Aristarchus points out that the line ($ 195)
is Homeric, because all streams are said to
be e£ 'QKeavov [whereas if 195 be omitted
Homer is represented as saying they are all
cf 'AxeAWou. And Ocean and Achelous are
different things.] So Seleucus says : " How
earnest to the river of Achelous over the
watery ways of Ocean ?" [thereby shewing
that he does not think them the same].
Aristarchus adds that Pindar's evidence goes
in the same direction, when he calls the
piper's reed child of the founts of Achelous :
" of old wert thou reared by Achelous and
the streams of the winding river " [so that
Pindar meant a river by Achelous] ; at any
rate Pindar means a very different thing
when he says "beyond the founts of Ocean."'

No doubt some critics had argued that
Achelous in Homer, as in some other poets,
meant simply water, and therefore that
Homer would not say 'not even Achelous
nor Ocean,' and therefore it was that they
omitted 195. They quoted the passage of
Pindar as one of their arguments,2 and
Aristarchus retorts that Pindar there did
not use the word Achelous as they supposed,
but simply for a river; when he wanted to
talk of Ocean, he said so straight.

In 9 pevim is the Attic accusative and so
the difficulty about iiropfydrp is imaginary.
In 17 7r«[8]a Kpavav is surely a rather im-
probable phrase; 7re'[p]a is common with
7r6vTov and the like.

24. iravr a[v] is apparently right. ' The
oracle regularly told the Greeks to sacrifice
to Achelous, and hence they would naturally

1 So Allen {supra).— ED. C.B.
2 Thejr syllogism seems to be : in one place Pindar

says 'Ax«A«iou Kpavav, in another 'fluccayou Kpnvav;
therefore Achelous = Ocean.

C 2
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consider [being a foolish race in the opinion
of Ephorus] every river as Achelous.'

Col. X. 22. I should prefer to insert K<U
between a/i/iois and ai, rather than to read
OT£ for TO'T« in 21 (see editor's note).1 ' Either
Homer anticipates what would happen on
the third day, or else at the time he is speak-
ing of [opposed to rpirrj ij/iepa.] the body was
lying in the sand and the eels were already
busy over it.'

27. ore! yap has no construction; read
«rt : ' for the word iparrea-Oau is properly
used of creatures picking up a thing from
the ground with the tongue.' Is the deriva-
tion supposed to be from airrofuu as well as
?pa?

Col. XI. 19. Possibly eyu> arose from a
dittography of lus (etoecos). Omitting it, I
would construe : '"E«Topi •jmpr^vai for
" fight against Hector to the end," ' govern-
ing "ExTopos by ef evavrias and taking rov to
be neuter. To explain avrl rov "EicTopos as

1 So Rutherford (supra).— ED. C.B.

meaning that the dative "Eio-opi is here used
for the genitive is inconsistent with the
explanation of TreiprjOfjvai directly given.
F o r if TruprjOrjvai were ' Io>s ireparos iro\ffi.rj-
arai,' it could n<jt govern a genitive, but a
dative would in the nature of things be
expected, ' to fight with Hector.' It was
the dative which caused the absurd deriva-
tion.

Col. XII. 2. [&pi'£e]To. Cf. Col. I l l 15.
3. Possibly [8vo' SeiXrj /j.iv airo] Ti}s t,

aipas cicei'vT/ /ue^pi ri)s . . StKaVijs* avrr) {i.e. 17 .
SeKarrj] 8e 6tf/ia.

Col. XVII. 19. A blister is a swelling up
of the skin, [TOV 8ep/ia]ros. Dr. Postgate
compares ei<£epa. A blood-blister might
also be thought of, in which case we might
read [rov <U/U.<X]TOS. Postgate also observes
that in the scholion quoted by the editors
on line 18 we should read dva£e/Aa for
d

ARTHUR PLATT.

MISCELLANEA.

P L A T O , Apol. 17 OVTOI fiiv ow, Sicnrtp eyo>
Aeya>, ij r\ T] ovhev aArjdes tlprjKaxrw fyiels 8'
i/xov a.Kov<rt<r0e irS.<rav T^V aXtfdtiav—ov fiivroi
fia AC, Z avSpes 'Aftj^aiot, KCKaWieirrifiivovi ye
koyovs, fixrirtp ol TOVTO>V, prjfia<rC re KO\ ovo/xacriv,
ou8« K£Koo-/xr7/X€Vovs- aXk' aKowetxOt elinji \eyo-
fieva rots imTvxovcriv OVO/JUUTI—iri(TTfv<a yap
SiKaLa ftvai a Aeyw—»ca! jiujSeis v[i5>v TrpotrSoKr)-
<ra.T<o aAAa>s' oiSc yap av Srjirov irpeiroi, w
av8p«s, T7]i8e rrji TjXiKLai wtnrep /xeipaKiwi irXar-
TOVTI koyovs tis v/xci's ctcricVat. I need not
speak particularly of the chiastic double
contrast at the beginning of this passage
/ovroi\ /iyu> \ <• ,.
I « - X > ->) n o r °f some other minor
\v/xeis/ \ e / tov /points. I have tried to make these clear by
the way in which I have written and pointed
the words. I t is about a common mis-
understanding and misinterpretation of the
words from KeKa.Wieirr)fi,ivovs to iiriTv^ovaiv
OVO/JUKTI. that I wish to speak here. Stall-
baum's explanation of these words, which
has doubtless led many astray, runs thus :—
Praeterea commemorat Socrates Xdyous KCKO-
oyiT ê'vous, h.e. orationes ornatas, videlicet
trbpis, figuris, numero; in his enim rebus
maxime cernitur Koafios s. ornatus orationis.
This way of interpreting, or rather misin-
terpreting, is due to failure to heed the
chiastic contrast in the Greek and to mis-

understanding of the meaning of / J /
vous. KeKocrfii/riixfvovs (A.dyous) is contrasted
with eiicrji ktyofieva and KCKaAAum^ci/ovs
Xoyous prjfMMTi re icai Svofiaunv wi th keyofieva
rots €TriTv\ov<Tiv oVd/tacTi. Kcxocr/iij/tevovs means
' marshalled,' ' ordered,' ' arranged,' as op-
posed to cuojt Aeyd/Atva. We find something
similar in Eur. Med. 576, where tv TOUO-8*
eicdo-̂ ijo-as Xdyous may be, I think, most
simply interpreted 'well have you marshalled
these words.'

Aesch. Prom. 629

fL-q fi,ov irpoKrj&ov fiaa-frov <us ep-oi ykvKV.

It seems a pity that the latest editors
still cling to this reading. It stands in
both the annotated edition of the Pro-
metheus of Messrs. Sikes and Willson (1898)
and the Parnassus Library text of Professor
Campbell (1898). Professor Campbell puts
Elmsley's p-ao-owus r/ '/JLO\ at the foot of the
page, and Messrs. Sikes and Willson say of
the same conjecture : ' Were emendation
necessary, this would be good.' Though
the latter editors have examined Dr. Weck-
lein's large Greek edition, they do not seem
to realize that he has practically given up
his former view of the construction in
question. His Greek note is decidedly


